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六月や月夜見かけて煤はらひ
rokugatsu ya tsuki yo mikakete susu harai

(Issa, 1819)

Sixth Month -- | catching sight of the moon | sweeping soot
(Lanoue)

hatodik hónap -- | megpillantván a holdat | kisöpröm a kormot

"Kiseperni a kormot" (susu harai) a télre jellemző kifejezés, mégis Issa úgy dönt, hogy ezt a házimunkát késő nyáron végzi el, a hold tiszteletére. A haiku humorát azt a tény adja, hogy Issa a hatodik hónapig várt, hogy elvégezze a tél végi nagytakarítást.
a hold visz rá, hogy

kihamuzzam a kályhám

hat hónap után

korommal bélelt

még mindig a kéményem –

rám se néz a hold

holdfénynél kormot

kotorni kínos ügylet

ha már itt a nyár

Júnó havában

kályhát takarítani…

a hold ne lássa

nem várok tovább

a korommal, hisz mindjárt

vége a nyárnak

pernye és korom

száll az égre – hold apó

mélán sepreget

csak lessük egymást:

én, hold, tűzrakó helyem

s nagy kupac korom

nyáréj, telihold…

szemlesütve söpröm a

tél maradékát

hanyagolt tűzhely…

pofámba fújja téli

sok kormát a szél

